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T'onosa opekomimemy

INOCTAK Oxcana I'puropisna

JTOKTOp (DUTOJIOTTYHUX HAyK, JOLEHT, npodecop kadenpu
1HO3eMHUX MOB 1 TIepeKIIay

HanionanbHoro aBianiifiHoOro yHiBepcuteTy, M. Kui
Oksana SHOSTAK

Doctor of Philological Sciences, Associate Professor,
Professor of the Department of Foreign languages and
Translation, Faculty of Linguistics and Social
Communications, National Aviation University, Kyiv

Ynenu opzanizayiiino2o Komimemy:

AnHna BitagiiBaa KOJICHUYEHKO

Kangunat  ¢uromoriuamx  Hayk, JomHeHT  Kadenpu
1HO3eMHHUX MOB 1 mepekianay (aKyJIbTeTy JIHTBICTHKH Ta
COIliaTbHUX KOMYHiKamii HaiioHasibHOTO — aBialliifHOTO
YHIBEPCUTETY

Candidate of Philological Sciences, Assistant Professor of
the Department of Foreign languages and Translation,
Faculty of Linguistics and Social Communications,
National Aviation University, Kyiv

Ceitaana BacuaiBna XAPUIIBKA

Kanmumar memaroriyHMX  HAyK, JOUEHT  Kadeapu
1HO3€MHUX MOB 1 Tiepekiany (akynbTeTy JIHTBICTUKHA Ta
COIliaTbHUX KOMYHIiKamiii HamioHassHOTO — aBialliifHOTO
YHIBEPCUTETY



Candidate of Pedagogical Sciences, Assistant Professor of
the Department of Foreign languages and Translation,
Faculty of Linguistics and Social Communications,
National Aviation University, Kyiv

I'annna MuxainniBaa BIJIOKOHB

Crapmmii BUKiIaaay kadeapu 1HO3EMHUX MOB 1 MepeKiaay
HarionanbHOro aBiaiiiiHOTO yHIBEPCUTETY

Senior Lecturer of the Department of Foreign languages
and Translation, Faculty of Linguistics and Social
Communications, National Aviation University, Kyiv

MOBH KoH(pepeHitii / conference languages:

ykpainceka, English, Francais

TenedoHu I JOBIAOK / contact phones:
+38 044 406-7146, +38098 641-0800

PEI'JIAMEHT / TIME LIMITS

JlomoBiap Ha MIIEHAPHOMY 3acilaHH1 o 15 xs.
Report at the plenary session

JlomoBiab Ha CEeKIIIIHOMY 3aciaHHi o 10 xs.
Report at the section session

OO6roBopeHHs A0MOBiEH 1o 5 xB.

Comments, questions and opinions



IIJIEHAPHE 3ACIJAHHA
(27 KBITHHSI 2023, IOYATOK O 10. 30)
PLENARY SESSION
(APRIL 27t 10.30 A.M.)

Bimanwvnue cnoeo [ Welcome speech

Alexis NUSELOVICI

Professeur de littérature générale et comparée
Responsable de la mention "Traduction et Interprétation”
Vice-doyen chargeé de la recherche

Aix-Marseille Université

Aaexkcic HYCEJIOBNYI
IIpodecop 3arajabHOro Ta HOPIBHSUIBHOTO
JITepaTypO3HaBCTBa, JUPEKTOp jnadbopatopii «llucemuuii ta
YCHUM TepeKiiaJy, 3aCTYNHUK JIeKaHa 3 HayKoBOi poOoTH,
Exc-Mapcens yHIBEepCcUTET

Sébastien LEFAIT
Professeur des Universités
Directeur du Lerma, Aix-Marseille Université

Cebacrbsn JIEDE

[Ipodecop yHiBepcutery

Jupexrop naboparopii «JlociKeHHsT aHTJIOMOBHOTO CBITY»
Exc-Mapcens yHiBepcHUTET



HaraJjia BiraaiiBna JIAJIOT'YBELLb

Kanammar memaroriyHux HayK, MOIEHT, JCeKaH (aKyIbTETy
JIHTBICTHKYA Ta COIlalbHUX KOMYHiKamii HarionaasHOTO
aBialiiHOTO yHiBepcuTeTy, M. KuiB

Nataliya LADOHUBETS

Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor,
Dean of the Faculty of Linguistics and Social
Communications of the National Aviation University, Kyiv

Cuixkana I'OJIMK
Kanmupmat ¢inonmoriuHux Hayk, B.0. JAeKaHa (aKyIbTeTy
pPOMaHO-TepMaHChKOT dimonorii VYKropoJIcbKOro

HAIlIOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY, 3aBijlyBau Kadeapu
Snizhana HOLYK

Candidate of Philological Sciences, Acting Dean of the
Faculty of Romano-Germanic Philology

Uzhgorod National University, head of the department

Ankesiika MukoaaiBna KOKAPEBA

KaHIII/IIIaT HCIIaI‘OI“i'-IHI/IX HAayK, JOUCHT, 3aCTYITHHUK JCKaHa 3
HAayKOBOI ~Ta  MDKHApOAHOI  AISUIBHOCTI  (DaKyJIbTETY
JIHTBICTUKY Ta COINAJIbHUX KOMYHIKaimii HarionaasHOTrO
aBilalliiHOTO yHiBepcuTety, M. KuiB

Anzhelika KOKARIEVA

Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor,
Deputy Dean for Scientific and International Activities of the
Faculty of Linguistics and Social Communications, National
Aviation University, Kyiv



Ouaena BirajgiiBua KOBTYH

JIokTOp TIemaroriyHuX Hayk, mpodecop, 3aBimyBad Kadeapu
1HO3eMHMX MOB 1 Tepekiany HarioHaapHOTO aBiamiitHOTO
yHiBepcuTeTy, M. Kuis

Olena KOVTUN
Doctor of Pedagogical Sciences, Professor, Head of the
Department of Foreign languages and Translation, Faculty of
Linguistics and Social Communications, National Aviation
University, Kyiv

Oabra APTIOHIKIHA
Jonent yHiBepcurery Kan Mynen Jlion 3
LleHTp cnaBicTHKH

Olga ARTYUSHKINA
Professeur des Université Jean Moulin Lyon 3
Centre d'études slaves



Bucmynu: Reports

Cecile COTTENET
Full Professor , Aix-Marseille Université, LERMA UR 853

WHAT IS AN AMERICAN BOOK?

Eka VARDOSHVILI
Doctor of Philology, Associated Professor, Ivane
Javakhishvili Thilisi State University, Thilisi (Georgia)

THE ISSUE OF GEORGIAN IDENTITY IN
EUROPEAN LITERATURE

Haraais OnexkcanapisBaa BUCOIIBKA
JlokTtop ¢unonmoriuanx Hayk, mnpodecop, KuiBchkuit
HaIllIOHATBHUH JIIHTBICTHYHUN YHIBEpCUTET, M. Kui

JIAJIEKTHKA IIEHTPA/IbHOEBPOIIEHChKOI
E€BPEHChKOI IIEHTHYHOCTI Y [IIEPLIIH
IHOJIOBHHI XX CTOJITTA (n’eca T. Cmonnapoa
«/leononvommaomy, 2020)



Sara Rachel GREAVES
Professor of translation studies and English poetry
Aix Marseille Univ, LERMA, Aix-en-Provence, France

“DON’T FENCE ME IN”: TRANSLATING
PLURIDENTITIES”

Haranis I'eopriiBaa MO3I'AJIbOBA

HokTtop mnenaroriuHux Hayk, npodecop BIITY im. M.
Korrobuacpkoro, M. BinauIs

Apocaas I'puroposuy HOBOCAIOB

BIITY im. M. KomroOuacbkoro, M. BiHuuIs

POJIb YKPAIHCBKHX HAPOJHHX IIICEHb Y
®OPMYBAHHI HAIL[IOHAJIbHOI ITEHTHYHOCTI

Ouasbra BacuaiBaa KOCOBUY

JlokTop  ¢imomoriyHUX HayK, mpodecop, 3aBiayBad
kadenpu, TepHOMIbCHKHN HAIIOHATLHUM ITe1aroriaHui
yHiBepcuTeT iMeH1 Bonogumupa 'HaTioka

L’IDENTITE NATIONALE FRANCAISE:
MYTHE OU REALITE?
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Ougexcanap Bacunbosuu EMEID

Kangunar ¢QimonoriuHux Hayk, JOUEHT, mpodecop
kadeapu TepMaHChKOi (PUIONOTIi Ta MNEepeKIag0o3HABCTRA,
XMEJIbHUIIbKUY HAllIOHAJIbHUM YHIBEPCUTET

ENGLISH HUMOROUS POETRY AS THE
MANIFESTATION OF NATIONAL CHARACTER

Tatiana ANDRIENKO-GENIN

PhD, Doctor of Philological Science, Adjunct Lecturer,
Communication, Florida International University, Miami,
USA

NEW PHILOSOPHY FOR TEACHING BUSINESS
COMMUNICATION IN PARTICIPATORY CULTURE"
Tamapa BoaogumupisBna KOHIPAIIIOBA

Phd cycminbHMX  Hayk, HE3aJeKHHH  HAyKOBEIlb-
KOHCYJIbTAHT

UIEHTUHYHICTh B KYJIBTYPI YIIPABJIITHHA:
YKPATHChKHH BHMIP

Ceitnana KPUBOPYYKO

JlokTop (uIONOTIYHUX HayK, Mpodecopka, 3aBiayBauka
Kadenapu 3apyODKHOI JiTepaTypd Ta CIIOB STHCHKUX MOB
iMmeHi mpodecopa Muxaitna ['ermanns, XapKiBChKHIA
HaIllOHAJIbHUM Tiefaroriyauii - yHiBepcuter imeni [.C.
CxoBopoau

MixHapoguuii 3amporieHuid gocmigHuk I B IHCTHTYTI
HepxaBHoro yHiBepcureTy LleHTpanbHoro 3axomy —
UNICENTRO w. Ipari, mrrat [Tapana, bpasunis
ETHOJIIHTBICTHYHHH HAIIIOHAJII3M
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Tersna JYHBOBA

Cruneniat kadeapu ocsiti YHiBepcurety M. Hopk

3a [Iporpamoro bputancekoi akagemii «llinrpumka
JIOCITTHUKIB, SIKi ONMHIIMCA B CUTYALi pu3nuKy» M. HOpK,
Cnonyuene KoponisctBo Benukoi bpurtanii Tta IliBHiuHOT
Ipnanmii

Kannunar ¢inonoriyHux Hayk, JOLIEHT, JOLEHT Kadeapu
aHrmidcbkoi Ta  HiMenpkoi (inonorii  [lonraBchkoro
HAI[IOHAJILHOTO TEeAaroriyHoro yHisepcutetry imeHi B.T.
Koponenka

PEIIPE3EHTAINIA TIIECHOCTI B ECE JIJKOHA
BEP/UKEPA PO ®PAHCICKO TOHIO:
JITHTBOKOTHITHBHHUH 1 KOTrHITHBHO-
ITOETOJIOTTYHHH AHAJII3

Oksana SHOSTAK

Aix Marseille Univ, LERMA, Aix-en-Provence, France
National Aviation University, Ukraine

Doctor of Philological Sciences, Professor of the
Department of Foreign Languages and Translation
DEVELOPMENT OF NATIVE AMERICAN
LITERARY IDENTITY

Nataliia KALNYCHENKO

Associate Professor of Slavic Languages Department

Matej Bel University in Banska Bystrica, the Slovak
Republic
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Oleksandr KALNYCHENKO

Associate Professor of Mykola Lukash Translation Studies
Department, N. Karazin Kharkiv National University,
Kharkiv, Ukraine

THE LANDSCAPE OF RUSSIAN-UKRAINIAN
LITERARY TRANSLATION FROM THE 1920s TO
THE MID-1950s

Oabra OnekciiBna BOMKO

Jloxtopka ¢inocodii (PhD) 3 dironorii

Jlitepatypuuii  ¢akynbTeT, yHIBepcUTEeT  ATaTiopka
(Ep3ypym, Typeuuuna)

JITHI'BAJIBHI TA EKCTPAJITHT'BA/IBHI
CKIIA/THUKH PUTYAIY B MAT'TYHOMY IIPOIIECI
(HA MATEPIAJIl TEKCTIB C/JOB’IHCBKOIO
DEHTE3])

Susan SCARBERRY-GARCIA

Visiting Professor, Ph.D. in Comparative Literature,
University of New Mexico, Dept. of English,
Albuquerque, USA

"'THE BEAR SPOKE SAMI': ENDURING
INDIGENOUS VOICES OF NORTHERN SAPMI."
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POBOTA IO CEKIISIM
(27 KBITHSI 2023, IOYATOK O 15. 00)
SECTIONS SESSION
(APRIL 27t 15.00 P.M.)

KYJbTYPOJIOI'TYHA IHTEPITPETALIA
XYIOXKHBOI'O TEKCTY

CULTUROLOGICAL INTERPRETATION OF
FICTION TEXTS

Ougekcanap Camyinosnu KAIIEB

Jloxtop d¢utonoriyHUX Hayk, mnpodecop, akaaemik, mpodecop
Kadenapu MDKHApOTHOT >KypHaIiCTHKH, Kupruspko-Pociiichkuii
Cnap’ssHckuit yHiBepcuTeT iM. b.H. €npuimaa

Kynvmyponociuna inmepnpemauin xXy004#cHb020 meKcmy

I'anmuna JImutpiBna ABUIHHIKOBA

Kanaunat neparoriyHux HayK, JOUEHT Kadeapu Teopii Ta MPaKTUKH
1HO3eMHHMX MOB, YMaHCHKHI JEp>KaBHUH MMEeIaroriYyHUN YHIBEpCUTET
imeni [Tasma Tuunau

Hsuwie nepconighikauii 6 HiMeybKUX KazKax
Tersna IsaniBna TKAYEHKO
JlokTop  GiIONOTiYHUX HayK, JOLEHT, mpogecop KuiBcpkoro

IHCTUTYTY Oi3HECY Ta TEXHOJIOTIH

Cneyudgpixa ioiocmunio Ieana I'ipkozo
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Caitnana EBTYHIEHKO

Kangupmar ¢uronoriyHux HaykK JOUEHT Kadenpu yKpaiHCBKOI
JiTepaTtypy, KOMIApaTHBICTUKM 1 T'piHYEHKO3HaBCTBa DakymnbTeTy
yKpaincekoi  ¢imonorii, KympTypu 1 wmmcrenTBa KuiBChbKOro
yHiBepcutety imeHi bopuca I'pinuenka

Inmepmexcmyanwvnicme y meopuocmi C. Pyuioi

Terssna BEIIEHKO
JloxTop imosoriyHuX HAYK, podecop

Jin260Ky16mypo102iunuii ananiz Xy00HcHb020 MeKCmy aK NOULYK
HAUiOHANBbHO I0EHMUYHUX MAPKePi8

Tersina BoromumupisBna BOBCYHIBCBKA
JloxTtop d¢uionoriyHUX Hayk, mpodecop, mpodecop Kabeapu
3apyoixHOi Jiteparypu KHY imeni Tapaca IlleBuenka

Bukopucmannsa iHmepmexcmy onsa inmenekmyanizayii
oemexkmuea «Koponiecmeo» KO Hecovo

Harans OuexcanapiBaa BI'YHOBA

JloxTop (inosoriyHUX Hayk,  npodecop, 3aBiayBad Kadeapu
TEOPETUYHOI Ta MNpUKIaAHOT (OHETUKH aHTJIMCHKOT MOBH
Opecbkoro HamioHaiabHOTO YHiBepcutery imeHi [.I Meunukosa,
M. Opeca, Ykpaina

Inokymueni uini adpecanma MoO61€HHEEO20 AKMY J1€CHOWIE Y
XYO00IHCHBOMY NEPCOHANHCHOMY MOBIEHHI

Ounena BiraaiiBaa KOBTYH
JIOKTOp menaroriyHMX Hayk, npodecop, B.0. 3aBigyBada kadempu
1HO3eMHUX MOB 1 nepekinany, Hamionanpauii aBiaiiinHui
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Oxcana MuxoJsaisaa IIABJIEHKO

KaHAMIAT T[eJaroriyHuX HayK, CTaplIMid BUKIamad Kadenpu
yKkpaincebkoi  MoBHM,  HamionampHuii  yHiBepcuter — «KwueBo-
MorunsHcbKa akaaemis»

Kynvmyponociuna iHmepnpemayia KoOMIYHO20 6 XYOOXCHIX
meKkcmax

Caitnana OaexcanapiBaa YEPHUILLIOBA

Kanmunar ¢imonoriuHux HaykK, JOLEHT, JOKTOpaHTKa Kadeapu
Teopii Ta icTopii cBITOBOI JiTeparypu KuiBCHbKOTO HaIlOHAJIBHOTO
JIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY

Tonoc oomy y pomani Jlyica Anvbepmo Yppea «bByounok
po30umux anzenie)

BagenTuna OgekciiBna BOPBYHIOK

Kanmunat dinonoriyHux HayK, JOLEHT JOIEHT Kadeapu meaaroriku,
YKpaiHChKOI Ta 1HO3eMHOi (imosorii, XapkiBcbka Jep)kKaBHA
aKaJieMisi TM3aiiHy 1 MECTEITB

IHeiizaxci 3 sikna y pomani B. Ilemposa (/lomonmosuua) «be3
[pyHmMY»

Ceitnana BacuaiBaa BOPOIILA

Kanmunat  ¢imonorivHMX  HaykK, JIOLEHT, JOLEHT Kadeapu
YKpaiHChKOI Ta 3apyODKHOI JiTepaTyp 1 METOAMK iX HaBYaHHA,
TepHONUIBCHKUI HALlIOHAIBHUMA NENAaroriyHUi YHIBEpCUTET IMEHi
Bonoaumupa I'natroka

«Mapko ¢ neknin 1. Kouepzu ak opama-gecepin
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Ipnna 3EJIEHEHBKA

KaHaugat (iIoNoriyHUX HAyK, CTapUIMidi BHKIaaad Kadenpu
YKpaTHCBHKOT JIiTepaTypu BIHHHIIBKOTO JEp:KaBHOIO TIENAaroriqHOTO
yHiBepcurety iM. M. Ko1robuHchKoro

He eenvmu nipuszoeana inmepnpemauin e6iliHu (€8poneiicbka
10006 00 YKpainu 6 nepexnaoax Bikmopa Menvnuka)

Anna KOJIICHUYEHKO

Kangunar QuronoriyHux Hayk, JOLEHT Kadeapu 1HO3EMHHMX MOB 1
nepekianay (akyabTeTy JIHTBICTMKM Ta COIIATBHUX KOMYHIKAIlINA
HarionansHOTo aBialifiHOrO YHIBEPCUTETY

Konuyenm «@acmiecokoi kyaromypu» y meopax I'apma Kpeiina

€srenist Muxaiijiisua JIEBI/Ib-I'PEBEHIOK

Kanmunat ¢ionorivHuX HayK, HAyKOBHH CITIBPOOITHUK [HCTHTYTY
aiteparypu im. T. I'. [lleBuenxka HAH Ykpainu

«“Kypnan” Tapaca lllesuenka ax memyapHuil mekcmy

Haraais Muxaiaisaa JJOI'BIHEHKO

Kangunatr megaroriyHuX Hayk, CTapiIMd HAYKOBHM CITIBPOOITHHK,
JOLIEHT KadeapHu BiiCbKOBO-TYMaHITapHUX JUCHUILIIH, BiiicbkoBuit
IHCTUTYT TeJIeKOMYHIKaIliif Ta iHdpopmartuzamii imeHi 'epois Kpyt

DonvKnopno-panmacmuuna noemuxa meopie Oneca beponuxa:
PO3YMIHHA 6eTUKUX | BHAUYUUX Y3A2ATbHEHD

I'aamna BIV/IOKOHb

CTapIlMii BUKIana4 Kadeapu I1HO3EMHHUX MOB 1 IepeKiIany
HarrionansHOTO aBiaiiifHOTO YHIBEPCUTETY

Kopnonn sik mapkep ineHTu4Hocti B pomanax JI. Epapuy
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Ouabra OaexciiBna MATBEEBA

Kangunarka (u10J0TYHIX HAayK, HAyKOBa CHIBPOOITHHIS BiIJIiTy
KJIaCHM4YHOi  yKpalHCbKoi  JitepaTypw, IHCTHTYT  m;iteparypu
im. T. I'. llleBuenka HAH VYxkpainu

Ykpaiucoke ceno Il nonosunu XIX cm. ¢ xyooyxchin peyenuii
Ianaca Mupnozo

Ouaena IlerpiBna HEBEJIbCBKA-TOPJE€E€BA

Kanmunat ¢inocodchkux Hayk, JOIEHT, AOLEHT Kadenpu ¢uiocodii
HamionansHOTO 10pUIMYHOTO yHIBEpcUTeTy M. SpociaBa Myaporo
Ieposa cymnuicme anomepnamuenoi peairvnocmi

Bacuab IBanoBuu IAXAPEHKO

JloxTop ¢inomorii, noueHT,Yepkacbkuil HaIlOHATbHUNA YHIBEPCUTET
iM. b. XmenbHUIIBKOTO

Dopmu HAUIOHANLHOT CAMOIOEHMUYHOCIU NUCOMEHHUKA

Ouabra Oaexcanapisna CMOJIBHUILIBKA
Kanmunat ¢ginocodchkux HayK, IPOBITHUNA HAYKOBUN CHIBPOOITHUK,
KwuiBchkuii titepaTypHO-MeMopianbHuN My3eit MakcumaPuibcbkoro

Cumeonociunuii i nepexnaoosnasuuii aumaniz eipwia Kapna 1
Opneancovkozo «3uman («HIVer»): moryciusocmi mircKy1omyphnozo
dianozy (hpanuyzvkoi ma ykpaincoKkoi moe

Tersana Ouerisna JISAAX

Kanaupar ¢inonoriyHux Hayk, AOLEHT Kadeapu TIpoMaaChKOro
3/I0pOB’s 1 TyMaHITapHUX AWCLUIUIIH, MeIU4HUN ¢akynbreT Ne 2,
VYKropoJCbKHi HalllOHANBHUN YHIBEPCUTET

Apxemun myopozo cmapozo 6 ykpaincekiii Hoegeni Kinys XIX —
nouamky XX cmonimp

18



Inna IOpiiBna IOPOBA

Kanmunar ¢uionoriyHuX Hayk, cTapiinii BUKIanad kadeapu MoOB,
Harmionansna my3udHa akagemis im. [1.1. YalikoBcbkoTo

Kozauuuna ax apxemun yKpaincoKoi HayionanvHoi i0enmuyHocmi
y meopuocmi JI. Kocmenko

Bipa Iropisna BA3OBA

Kangupar nmepgaroriuHux Hayk, JOLEHT Kadeapu 1HO3EMHHMX MOB 1
nepexsagy HarioHanbHOTo aBialiifHOro yHIBEpCUTETY
Pe3zepsauitinicms AK 6U3HAYHUK HAUIOHAIbHOT C8I0OMOCHI
cnozamuie

Caitaana Muxoaaisaa JIUIIJIEBA

Kangunat neparoriuHux Hayk, JOIEHT, JONEHT Kadeapu 1HO3eMHUX
MOB 1 nepekiany HamioHanbHOTo aBialifHOTO YHIBEPCUTETY

Moena inmepnpemauia anmponocghepu 6 anuiticbKux Xy00McHix
mexcmax XX cm.

Maprapura KOCOBELb

acmipaHT Kadeapu TEOPEeTUYHOi Ta MNPUKIAAHOT (POHETUKH
aHTIIHChKOT MOBH OJIECHKOT0 HAIIOHATBLHOTO yHiBepcuTeTy iM. 1. 1.
MeunukoBa

Moenennesa peanizayin makmukKu NPOXAHHA Y MOGTEHHI
Jemekmuea (Ha mamepiani AHIIOMOBHO20 O0emMEKMUBHO20

ouckypcy)

/Kanna €sreniBna IBAHOBA

Crapummii  Buknazad kadeapu 1HO3EMHHX MOB 1 Iepekiany
¢bakyabTeTy  JIHTBICTHUKH Ta COLIIAJIBHUX KOMYHIKaIIii
HarionansHoro aBiattiiiHoro yHiBepcutety, M. Kuis

Jeaxi  acnexkmu  meopuocmi I.l'ecce Kpi3b  npuzmy
«inmenekmyanwvhoi diozpagiin
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AnHna Iropisna I'PII'OPSH

BUKIA[a4 Kadeapu TEOPEeTHYHOI Ta MPHUKIAAHOI (OHETHUKH
aHTIchK0T MOBH, OJEChKUH HANIOHABHUNA yHiBepcuTeT iMeHi [. 1.
MeunnkoBa

Konuenm «Secret» ¢ napemionoziunomy yaenenni (na mamepiani
AH2IUCLKUX NPUCiE’iB)

KOaia Imurtpisua CIAXY

AcucteHT kadeapy 1HO3EMHHUX MOB JUIsl T'yMaHITapHUX (DaKyiIbTETIB,
JIbBIBCHKMI ~ HallOHaNbHUN  yHiBepcuteT 1M. IBaHa Dpanka
Ocobueocmi 8ilicbK06020 nepexknady

Mapuna Ouaexcanapisna IPOKO®’€EBA

Kangunat neparoriuHux Hayk, JOIEHT, JONEHT Kadeapu 1HO3eMHUX
MOB 1 Tmepekianay (akyIbTeTy JIHTBICTHKA Ta COLIAIBHUX
KOMYyHiKariii HarjioHaibHOTO aBiaI[ifHOTO YHIBEPCUTETY

Auia IlasaiBna CABITOBA

Crapmuii  Bukiamad kadeapu I1HO3EMHHMX MOB 1 TIEpeKiIamy
(bakynpTeTy  JIHTBICTHKH Ta COITIAJTBHUX KOMYHIKaI[ii
HamionansHOTO aBiallifiHOTO YHIBEPCUTETY

Moenuii k00 Kynomypu (Ha mamepiani XyooXscHIX meEopie
HIMEUbKOMOBHUX NUCOLMEHHUKIB)

Hanin JleonigiBna AKOBEHKO

Banentuna BiktopiBna KAIIIIIPOBCBbKA

Bikropis Oaexcanapisaa IOBEPEKHA

Kadenpa iHozemHHX MOB 1 mepekiany ¢akylbTeTy JIHTBICTHKH Ta
coliaabHUX KOMYHIKaIii HamioHanbHOTo aBial{iiHOro YHIBEPCUTETY
Texcmu KOpIHHUX aMePUKAHYIE AK MApKep HAUIOHATbHOT
idenmuynocmi

Tetyana GLADKA
National Aviation University, Ukraine
Search for ldentity in Louise Erdrich’s Novels
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MPOBJIEMA HAIIIOHAJIBHOI ITEHTUYHOCTI B
KOHTEKCTI HOJILJIOT'Y KYJIBTYP

NATIONAL IDENTITY IN THE CONTEXT OF THE
POLYLOGUE OF CULTURES

Cuixxana Bacunisna 'OJIUK

Kanmunatr ¢uromoriyHux Hayk, JOIEHT, 3aBiAyBauka Kadeapu
aHTJicbKOo1 Qu1o0rii, Y KropoJIChKUi HalllOHAIbHUI YHIBEPCUTET
Old age identity: strategies of conceptualisation

Oabra 1O0POAYM

JloxTop ¢utocodpchkux Hayk, npodecop kKadeapu KypHAIICTUKH Ta
pexiamu Jlep:kaBHOTO TOProBeIbHO-€KOHOMIYHOTO YHIBEPCUTETY
Eayapny MAPTUHIOK, Onena HUKUTYEHKO

Kanmunatu ¢intocopchkux Hayk, AOLUEHTH Kadenpu KyIbTypoOJoTii,
MHCTENTBO3HABCTBA Ta  (umtocodii KyabTypu TyMaHITapHOTO
(dakynpTeTy HamionaneHoro yHiBepcuTeTy «O1ecbKa MOJTITEXHIKA
Ilpoonema cmaenenna 00 OaAUNHCHBO20 nI0 4ac  GillHU
(rcypnanicmuka ma ceimoznano)

Mapisa bopucisna KYIIIHAPHOBA

KaHauaaT (GutocoChbKUX HAayK, CTApIIMKd HAYKOBUM CITIBPOOITHUK
HamionansHoi 6i0mioTexn Ykpainu iM. B. 1. BepHaacekoro
Ykpaincoka nonynapna Kynemypa cvoco0enna: GUKIUKU 071
HauionanvHoi i0eHmuyHocmi

Ouneca AaimiBaa CJIMKYK

Kanmupar mnemaroriyHMX HayK, JOLEHT, NPOBIAHMA HayKOBHUI
criBpoOITHUK, IHCTUTYT neaaroriku HAITH Ykpainun

Dopmyeannsa HayionanbHoi camoceioomocmi yunie y npoueci
Haeuanna nimepamypu é 5-6 knacax HYIII
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Oaena MuxkonaiBna CTABHUYA

Kanaunar ¢u1onoriyHux HayK, HayKOBHU CHIBPOOITHUK, IHCTUTYT
nitepatypu im. T. I'. [lleBuenka HAH Ykpainu

Coyiokynemypna  cneyugika  Xy0oHcHb020  MOOENIO6AHHA
MmapzinanvHux ioenmuyHocmenl (nHa npuknadi pomanie «Knroui
Mapii» A. Kypkoea, I0. Bunnuuyka ma «Koo oa Binui»

A. bpayna)

Ouabra Boaonumupisaa ITYM

Kanmunar ¢uionoriyunux Hayk, JOIEHT Kadeapu IHO3EMHHX MOB
¢akynpreriB  ncuxojorii  Ta comionorii HHI®  KuiBckkoro
HaI[IOHAJILHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi Tapaca [lleBuenka

Cyuacni npoodiemu Mo8HO-HAUIOHATbHOT I0eHMUYHOCMI YKPATHUIE

Haranis Bacunisna YEHJIEN

Homnent, nouent kadempu anrmiicekoi ¢imomnorii JIBH3 «YxHY»
Ilepexknao memaghopu 6 Konmexcmi nOWIYKI6 HAUIOHATbHOT
i0oenmuunocmi

AntoH Ounerosuuy IPAHHIKOB

AcmipanT, HaByanbpHO-HaykoBHM 1HCTHTYT inosiorii KuiBcbkoro
HalllOHAJBLHOTO yHiBepcuTeTy iMeH1 Tapaca IlleBueHka
Moougikauii nayionanvnoi idenmuuHocmi 6 poMaHicCMUYi
Kpicmogepa lmepgyoa

Bopuc bopucosuu HNAJIAI'THOB

JlokTop ¢inonoriunux Hayk, mnpodecop, mnpodecop kabeapu
JiTepaTypo3HaBcTBa,  HamioHanbHuii  yHiBepcuteT  «KueBo-
MoruisiHChKa aKaieMisi»

Camoioenmuunicmo 1100UHU AK OCHOBHA MeEMA 0O0CTAIONCEHHA 01
icmopuka nimepamypu
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Niana TAMJIAHKA

Kangupmar ¢Qimonoriunux Hayk, JOUEHT Kadeapu aHTIIHCHKOT
¢bitosorii YKropoJacbKoro HaioHaJIBHOTO YHIBEPCUTETY
Translating Ukraine: challenging stereotypes about a secondary
culture

Bita BanepiiBna BE3JIIOTHA

[Tpodecop xadempu I1HO3EMHUX MOB YMAHCBHKOTO JEP)KABHOTO
negaroriyHoro yHisepcurery iMeHi [1aBna Tuunnu

Hauyionanvna idenmuunicmo cmyoenmcvkoi monodi ¢ 3BO
Ykpainu y 6oennuii uac

€auzasera OuekcanapiBna CHEI'TPBOBA

Kanmunatr QimonoriyHux Hayk, AOLEHT, MOKTOp (imocodii 3
¢inonorii  (Ph.D.), nmouent xadeapu iHozemMHHX MOB IleHTpa
HAayKOBHX JIOCTIDKEHb 1 BHUKJIaJaHHSA 1HO3eMHHX MoB HAHY
Rhetoric in the Times of Crisis

BixkTopis Ouexkcanapisaa CJIIIIEHKO

Joxrop ¢imocodii, foneHT Kadeapu iIHO3EMHUX MOB Y MaHCHKOTO
JIEP>KaBHOTO TIEIaroriyHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi [1aBna Tuunnam
Buesuenns inozemnoi mosu cmyoenmamu cneyianbHocmi
«@Diz3uuna Kynomypa i cnopmy — He0OXiOHicmb uu peaibHicms?

Bikropis Iropisaa ITABJIFOK

Jouent kadeapu iHO3EMHHUX MOB YMAHCBKOTO JEpPKABHOTO
negaroriyHoro yHiBepcurtety iMeHi [1aBna Tuunnu

Ochnoeéni nioxoou 00 6UGYEHHA HAUIOHAIbHOI IOeHMUYHOCHMI 6
AiHzeicmuui anaiiiicbKoi mogu

Inna bopuciBna HECTEPEHKO

JloueHT kadenpu 1HO3EMHMX MOB YMaHCBKOTO JIEpXKaBHOTO
nejaroriyHoro yHisepcutety imeni [laBna Tuunau

Jlominyeanna aneniiicbKoi Mosu 6 enoxy 2noovanizayii
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BikTopis ®enopisna 3AI'OPO/IHOBA

JlokTOop TemaroriyHMx Hayk, mpodecop, mpodecop kadeapu
YKpaiHChKOT MOBH Ta CIAaBICTUKA bBepasHCBKOTO Jep>KaBHOTO
Me/IarOriYHOTO YHIBEPCUTETY

Tpancghopmauia couyianvhoi idenmuunocmi ykpainyie y Kpu3oei
uyacu 01sa bamovkiewunu.

Caitnana IBanisna JIYIIINA

JlokTOp (LIOJOTTYHUX HAyK, MPOBIAHMM HAyKOBHH CHIBPOOITHUK
BTy 3apyOvKHOI ykpaiHicTuku [HcTHTYyT niteparypu im. T. T.
[ITeuenka HAH Ykpainu

Ykpainceka oiacnopa i npoonema nauionanvnoi idenmuynocmi
Ykpainceka diacnopa i npoonema nayionanvhoi ioenmuunocmi

AnHa IlerpiBna IBAHYYK

JomnenT kadeapu IHO3EMHHMX MOB YMAHCBKOTO JEp>KaBHOTO
nearoriyHoro yHiBepeurtety imeHi [1aBna Tuunnu

Providing clear instructions as a driving mechanism of successful
language learning

Tetiana HARMASH

Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor of the
Department of Foreign Languages and Translation, National
Aviation University

The problem of personal identity in conditions multiculturalism

Lnona BopuciBna BOMYEBCHKA

JloneHT Kadenpu IHO3EMHHX MOB YMAaHCBKOTO JIEp>KaBHOTO
nejaroriyHoro yHisepcutety imeHi IlaBna Tuunan

3acmocysanna 3nanv npo npaguna mpanciimepayii Ha 3aHAMMAX
3 /linoeoi inozemnoi mosu
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€Bren AnaroJgiiionau MAMYYP

HoueHt kadenpu iHO3EMHHUX MOB YMAHCBKOTO JCpPKABHOTO
nearorivHoro yHisepcutety imeHi [1aBna Tuunan

Moea Ak Halleuwa i0eHMUYHAa YiHHICMb

Ipuna KOpiisna IIEPBAHDb

JoteHT kadeapu I HO3EMHUX MOB Y MAHCHKOTO JIEP>KaBHOTO
nefaroriyHoro yHisepcurery iMeHi [1aBna Tuunnu

Role of language in the national identity format

Ouabra CepriiBna KOMAP

CTapuUINil BUKIaa4 Kapeapu 1HO3eMHUX MOB Y MaHCHKOTO
JIepKaBHOTO MearoriyHoro yHisepcutery imeHi [laBna Tuunnu
Hiosuwienna akocmi BUKIAOAHHA AH2AIHUCLKOI MOGU WAAXOM
GUKOPUCMAHHA KOMYHIKAMUBHO20 NIOX00y

Lnona Bacuanisna ITAJIAT'YTA

BHKJIaJau Kadeapu IHO3EMHHUX MOB YMAaHCBHKOTO JEpP)KaBHOTO
nearorivHoro yHiBepcurtery imeHi [1aBna Tuunau

Teaching foreign languages modernization in the context of the
globalization process

Haranis BikropiBna IIETIA

Crapimuii BUKIIagad, Y KropoJAChbKUid HalllOHATbHUN YHIBEPCUTET
Ounecs Bacuaisaa PELHLIETAP

Crapmuii BuKIaaay, YXKropoJACbKMN HAIIOHAIBHUNA YHIBEPCUTET
Pragmatic potential of idioms in American political discourse

JAmutpo I'eopriiiosnuy TPEI'YBOB

Kanaupar TeXHIYHMX  HayK, [JOLIEHT, JOLEHT, JOKTOPAHT,
HarionanbHuit yHiBepCUTET LIUBUILHOTO 3aXUCTy YKpaiHU

Ipnna MuxaitaisBaa TPEI'YBOBA
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KepiBauk-meronuct, kepiBHuis ryptka K3 «llentp aurauoi Tta
foHarbkoi  TBopuocti  Ne 1 XapkiBCbKOi  MICBKOI  paam»
Camoioenmugikauin 6i0 Oumauo2o 00 00pociozo GiKy

BikTopis Ogerisna YJIbSAHOBA

Kanmunar ¢inosioriuaux Hayk, noreHt, OIechbKUd HaIllOHATBHUI
yHiBepcuteT imeHi . [. Meunukosa

Jlapuca AnaroaiiBna MUPOHOBA

Crapunii Bukiagad, Ofecbkuil HallloHANbHUM yHIBEpcUTET iMeHi .
I. MeunukoBa

Ouaexcanapa KocrauruniBna BOHJIAPEHKO

Kanmunar ¢imonoriuaux Hayk, momeHT, OaechKuil HaIllOHAIbHHI
yHiBepcuteT imeHi . I. MeunukoBa

Bueuenna xonuenmy «heminnicmev» y cyuacnii ainceicmuynii
Hayyi

Ceitiaana BacuaiBna XAPUIIBKA

Kangunar memaroriyHux Hayk, JOIEHT Kadeapu 1HO3EMHHX MOB 1
nepeknany, HamionanpHuii aBiaiiiHuid yHIBEPCUTET

3HUWEeHHA HAUIOHANBLHOT I0eHMUYHOCMI YKPATHUA Y POCIUCOKUX
Xy0oscuix ginomax nouamky XXI cmonimms

Tamina Mukoaaisaa OIJIIIIIIOBUY

Buxknagau, YMaHChKUH AepyKaBHUH MeIaroriyHui yHIBEPCUTET IMEH1
ITaBna TuumHM

Hauionanvno-mapkoeani konyenmu Icnanii

‘ Oaexkcanap 'AJINY

JlokTop ¢inonoriyHux Hayk, npodecop, npodecop xadenpu Teopii
Ta METOJMKH >KypHAIICTCbKOT TBOpUOCTI, MIXKHApOAHUN €KOHOMIKO-
ryMaHITapHUH yHIBepcuTeT iMeHi akaieMika C Jlem’ssHUyka
Ilpoonemu nayionanvnoi idenmuyHocmi 6 YKpaincbKomy ceii y
cnozadax C. €Eppemosa
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TEMATHUKA TIJIECHOI'O B IIOJOJIAHHI
KYJbTYPHUX BAP’EPIB/ JIHI'BICTUYHA
IHTEPIIPETAIIIAA TEMATHUKHAU TIJIECHOI'O

EMBODIMENT ISSUES IN CROSSING CULTURAL
BARRIERS / LINGUISTIC INTERPRETATION OF
EMBODIMENT ISSUES

Mapuna Boaoaumupisaa OJIbXOBUK

Kanmunar ¢utocodchkux HayK, JOLEHT, TOLEHT Kadeapu ¢inocodii
Ta KyiabTypoJorii, HamionaneHuil yHiBepcuteT «YepHIriBChKHIMA
koJeriym» imeHi T.I'. IlleBuenka

«/leuenmpauiny cyd’ckma 3acobamu Hoeux media AK yYMoed
¢ynkuyionysanns cyvacnoi ioenmuunocmi

I'asmna IBaniBaa BOKIIIAHb

Kanmunar ¢imonorivHuX HayK, JOIEHT, JOIEHT Kadeapu ToTeabHO-
PECTOpaHHOTO Ta TYPUCTUYHOrOo Oi3HeCy W 1HO3EMHHMX MOB,
XepCOHChKHM  JIep)KaBHUK  arpapHO-€KOHOMIYHUN  YHIBEPCHUTET
Tinecna oopaznicme i momue n10606i y 30ipyi Ana Teapooecvkozco
«Tylko mifosc sig liczy»
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B3AEMO/ISA HAINIOHAJIBHUX MOB
CYYACHOI €BPOIIN

INTERACTION OF NATIONAL LANGUAGES OF
MODERN EUROPE

Ipnna Onexkcanapisna BIJIELHHBKA

JIoKTOp menaroriyHuX Hayk, npodecop, 3aBiayBad kadeapu Teopii Ta
MPaKTUKU 1HO3EMHUX MOB, YMaHCHKUH JAep)KaBHUN TMenaroriyHui
yHiBepcuteT iMeHl1 [laBna Tuunnau

Amneniticoka ninzea ppanka é €6poneiicbKux Kpainax

Jlioamuaa JleoniniBna BEPEMIOK

Kangunat negaroriyHux Hayk, TOIEHT Kadeapu Teopii Ta MPaKTUKU
1HO3eMHHMX MOB, YMaHCHKHI JIep)KaBHUHN TEIaroriyHuid yHIBEPCUTET
imeni [Tasma TuunHu

3ano3uyennsa auailiCbKuUX mepminie y cyuacHiii HiMeybKiil Mo6i

Harauis Bikropisaa I'/1YIHAHULA

Kanaunar nemaroriyHuX Hayk, JOLEHT, JOICHT Kadeapu iHO3eMHHUX
MOB 1 nepekiany HaiionanpHOro aBialiilHOTO YHIBEpCUTETY

Tersina BepaieBna TAPHABCBKA

Kanmuaar menarorivHuX Hayk, JAOLEHT, JOLUEHT Kadeapu iHO3eMHUX
MOB MareMaTH4HUX (akynpTeTiB KHIBCHKOTO HAIlIOHAIBHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Tapaca [lleBuenka

Ocnoeu popmysanna yKpaincokoi i0enmuunocmi AK Qaxmopy
COYianbHO-NOTIMUYHUX 3MIH CYCRITbCMEA
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Oubra I'OJIbJ

nocmigauk nentpy Mesopolhis coriosorii, mosituku Ta
icropii Cepemszemuoro mopsi, Aix - Marseille university, France
I'noéanizauyin ma ziopuouzayia: MoeHuil acnekm

Hens 3YEHKO

Kanaunar nemarorivHux Hayk, JAOICHT, JOUEHT Kadeapu 1HO3EeMHOT
¢inonorii 1 nepexnany HamioHnanbHOro yHiBepcuTeTy OiopecypciB i1
MIPUPOIOKOPHUCTYBAHHS Y KpaiHU

Ileoazoziuni ymosu sAK 0ocHo6a HAyKo8oi Konuenuyii gropmyeanus
KOMYHIKAMUGHOI KY1bmypu cmy0eHmis

Mapisa BacuaiBna MOKJINIA

JoxTtop ¢imosoriuanx Hayk, nmpodecop, mpodecop kabeapu Teopii
JiTEpaTypu Ta 3apyOiKHOI JiTepaTypu, BoawHChKHI HalioHAIBLHUN
yHiBepcuTeT iMeHi Jleci Ykpainku

I2posi memoouxu ananizy mexcmy

Anaa ®enopisna I[TAJIAIBEBA
Kanmunmat mnepgaroriyHuMX Hayk, JOICHT, JOICHT, YMaHCHKHM
nepkaBHUN meAaroriynuii  yHiBepcuter iMeHi I[laBma Twuuunu
Dopmyeanna aiH2GICMUYHO20 KPY2030py y cmyOoenmie ¢hinonozie
Ha 3aHAMMmMAX 3 1AMUHCbKOI MO6U

Jlecs1 BasepianiBna POI'AY

Kanmupar  ¢igomorivHMX  HayK, JOLIEHT, JOLEHT Kadeapu
aHrJIHCHKOT (isosiorii, YKropoAchbKHii HalllOHAIbHUM YHIBEPCUTET
Synonymic correspondences in economic discourse translation
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Ounena OaexcanapisBna TATbAHYEHKO

Kanaunar nenaroriyHux Hayk, JOLEHT, JTOLEHT Kadeapu iHO3EMHHX
MOB, HaBuanbHO-HAyKOBHH IHCTHTYT MDKHAapOJHHX BiIHOCHH
KuiBcpkoro HarioHanbHOro yHiBepcuteTy iMeHi Tapaca llleBuenka
Bxooycennsa 3ano3uuenv 3 amueninicokoi Mmoeu 6 IHUIOMOGHI

cmpyKkmypu

Ouaecs IN'eopriiBna HEPKOBHSK-I'OPO/JAELIBKA

Kanmunatr ¢imonoriaux Hayk, BUKIagad Kadeapu BiliCHKOBO-
ryMaHITapHUX JUCIUIUIIH BICHKOBOTO IHCTUTYTY TEJIEKOMYHIKaIlil
Ta iHpopmMartuzauii imeHi ['epoiB Kpyt

Hauyionanvna idenmuunicmo y uac 6iliHu (00 npooaemu
noHamms)

Ceitiana AnaroJgiiBna BJIAJITUKA

Kangunatr ropuauyHuX HaykK, IOUEHT Kadeapu I1HO3EMHHUX MOB
HaBYAJbHO-HAYKOBOTO  IHCTUTYTY  MDKHapoJHHMX, KHIBChKUIA
HalioHaJapHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca IlleBuenka

European Union Language Policy: Valuing Diversity and
Promoting Unity

Ipuna KocrsaaTunisaa HIOID’ SIK

Kanmunar ¢urosoriyHux Hayk,  JIOILICHT, Hamionaneauit
TEeXHIUYHUHN YHIBEpCUTET «/[HIMPOBCHKA MOJIITEXHIKA
Komynikamueni acnekmu 6uKOpUCmMAaHHA AHMUYHUX KPUTAMUX
eucnogie

Jlecs KOHOILJIAHUK

Kanmuaar memarorivHuX Hayk, JAOUEHT, JOUEHT Kadeapu iHO3eMHUX
MOB 1 epekiany HaiioHanpHOTo aBiallifHOTO YHIBEPCUTETY

KOnia IPUIIYIIA

Kanmupar memaroriuHux Hayk, MOIEHT KadeApu iHO3EMHHUX MOB i
nepekiany HarioHanbHOTo aBialiifHOro yHIBEpPCUTETY
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Bnaue moeu na 36epesxcenns Kooy HayioHa1bHoi i0eHmuyHoCcmi 6
yMmoeax cyuacnocmi

Haranis BEPESHIKOBA

CTapiiMii BUKIaAa4 Kadenpu IHO3EMHHX MOB 1 TMepeKiany
HarionanpHOTO aBiallifHOTO YHIBEpCUTETY

Iponin ¢ inmepmekcmosomy mooycy Hapamugy AK CK1a006a
KomyHiKayii kopinnozo nucemennuxa Illepmana Anexci

Bohdan SHVETS

Teacher of Foreign Languages and Translation Department,
National aviation university, Kyiv

Importance of learning English for Ukrainian University students
in modern conditions

Sviatoslav KUZNETSOV

Taras Shevchenko National University of Kyiv
Argument as part of critical thinking
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